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Ali Şir Nevâyî’nin Mecmualarda Bulunan 
Gazelleri Üzerine

Muhsin Macit1

Özet
Ali Şir Nevâyî (1441-1501) Klasik Türk edebiyatında etki alanı en 

geniş olan şairlerin başında yer alır. Pek çok edebî türün öncüsü ve ha-
mi-sanatkâr ilişkisinin müstesna örneğidir. Henüz hayattayken bir sanat-
kâr olarak şöhreti muhitinin sınırlarını aşan Nevâyî eserleriyle Akkoyunlu ve 
Osmanlı sultanlarının ilgisini çekmiştir. Akkoyunlu, Safevi ve Osmanlı kül-
tür merkezlerinde Nevâyî’nin eserlerinin en özgün yazmaları üretilmiştir. 
Yaşadığı muhitin dışında yetişen şairler bile Nevâyî’ye nazireler söylemiş, 
Osmanlı şairleri Çağatay Türkçesiyle şiirler yazmışlardır. Nevâyî’nin kendi 
muhitinin dışındaki Türk şairlerinin üzerindeki etkisi üzerine ve ona öykü-
nerek Çağatayca şiirler söyleyen şairlere dair şimdiye kadar onlarca yayın 
yapılmıştır. Nevâyî hem bürokrat kişiliğiyle hem de manzum veya mensur 
bütün türlerde verdiği eserleriyle Osmanlı edebî muhitlerini etkilemiş                                                                                                                               
olmakla birlikte özellikle gazel şairi olarak tanınmış ve divan şairleri                                           
tarafından Fars edebiyatının Hâfız, Sadî ve Molla Câmî gibi en büyük şair-
leriyle aynı kategoride değerlendirilmiştir. Dolayısıyla Anadolu sahasında 
üretilen şiir mecmualarında da Fars ve Türk edebiyatının en usta şairle-
rinin arasında Nevâyî’ye yer verilmiştir. Bu yazıda Ali Şir Nevâyî’nin di-
vanlarından alıntılanmış olan gazellerinden tespit edebildiğimiz örnekler 
esas alınarak bazı değerlendirmeler yapılmıştır. Nevâyî’nin mecmularda 
bulunan gazellerinin tespitinde, Mecmualarının Sistematik Tasnifi Pro-
jesi (MESTAP) çerçevesinde yapılan lisansüstü tezler başta olmak üzere 
Anadolu sahasında derlenen mecmualar üzerine yazılan makalelerden ve              
Türkiye Yazma Eserler Kurumu’nun sunduğu elektronik platformdan ya-
rarlanılmıştır. Mecmualardan derlenen örneklerin Nevâyî’nin ilk divanla-
rından alıntılandığı ve imla bakımından Osmanlı Türkçesine uyarlandığı 
tespit edilmiştir. Nevâyî’nin eserlerinin sadece seçkinler için özel üretilen 
elyazmaları aracılığıyla değil, özellikle sıradan okuryazar kitlenin beklen-
tilerine uygun biçimde çoğaltılan şiir mecmualarıyla da Osmanlı edebî                
muhitlerinde dolaşıma girdiğine dikkat çekilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Nevâyî, Şiir Mecmuası, Mecmualarının                          

1 Muhsin Macit –  Prof. Dr. Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi Eskişehir, Türkiye.
E-posta: muhsinmacit@gmail.com
ORCİD: 0000-0001-7379-8293
Alıntı için: Muhsin Macit. 2023. “Ali Şir Nevâyî’nin Mecmualarda Bulunan Gazelleri 
Üzerine”.  Oltin bitiglar 3: 78–88. 
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Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), Çağatay Türkçesi, Herat, Klasik Osman-
lı Edebiyatı.

Giriş
Ali Şir Nevâyî (1441-1501) klasik Türk edebiyatında pek               

çok türün öncüsü ve şairlerin rol modelidir. Şairliğinin yanı sıra hat 
ve musiki alanında da yetkin ve üretken bir sanatkârdır. Günümüzde 
Afganistan sınırları içinde bulunan Herat şehrini 15. yüzyılda Türk 
kültür ve sanatının en güzel eserlerinin üretildiği bir merkez hâline 
getiren Timurlu sultanı Hüseyin Baykara (1438-1506) ile kurduğu 
iyi ilişkilerden ötürü Osmanlı şairlerinin imrendiği bir şahsiyettir. 
Henüz hayattayken şöhreti muhitinin sınırlarını aşmış, eserleri Ak-
koyunlu ve Osmanlı yöneticilerinin ilgisini çekmiş, Herat-Tebriz-İs-
tanbul hattında kültürel alışverişin sağlanmasında etkin rol oyna-
mıştır. Nevâyî’nin şiirlerinin Osmanlı edebî muhitlerine Fatih Sultan 
Mehmet ve II. Bayezid döneminde Osmanlı sarayında Uygur ve Arap 
harfli mektup ve fermanları yazmakla görevlendirildiği bilinen Se-
merkantlı Şeyhzade Abdurrezzak Bahşı ve Basîrî (ö. 941/1534/35) 
tarafından getirildiği bilinmektedir. Nitekim Sultan II. Bayezid’in sa-
ray kütüphanesinde Nevâyî Dîvânı bulunduğuna dair arşiv kayıtla-
rı da günümüze ulaşmıştır [Erünsal 2016, 274; Csirkés 2019, 681]. 
Öte yandan Akkoyunlu muhitlerinde de de Nevâyî’nin eserlerinin                                                                                                                                     
bilindiği ve ilgi gördüğü Akkoyunlu Halil’in himayesinde sanat ha-
yatını sürdüren meşhur hattat Abdurrahim Harizmî tarafından 
876/1471-72 yılında hazırlandığı bilinen ve günümüze ulaşan 
Nevâyî Dîvânı nüshasından açıkça anlaşılmaktadır [Erkinov 2015]. 
Nevâyî’nin Osmanlı, Akkoyunlu ve Safevi kültür çevrelerinde ye-
tişen şairler üzerindeki etkisi ve ona öykünerek Çağatayca şiirler 
söyleyen şairlere dair şimdiye değin yüzlerce makale yazılmış, bildi-
riler sunulmuş ve birkaç kitap neşredilmiştir [Türk 2021, 403-441]. 
Onun için Nevâyî hakkında yapılan çalışmaların ayrıntısına girme-
den divanlarını kısaca tanıtarak Osmanlı kültür merkezlerinde üretilen 
şiir mecmualarında alıntılanan Nevâyî mahlaslı gazellere dair tespit ve          
değerlendirmelere geçmek yerinde olacaktır.

Nevâyî edebî türlerde olduğu gibi divan tertibi ve takdimi ba-
kımından öncü bir şairdir. Yirmi beş yaşına kadar yazdığı şiirlerini 
içeren ilk divanı, 870/1465-66 yılında devrin ünlü hattatlarından Ali 
Meşhedi (1437-1520) tarafından istinsah edilmiştir. Daha sonra Hü-
seyin Baykara’nın teşvikiyle ilk divanındaki şiirlerinden seçtiği 160 
gazel ve 21 rubaiye, sonradan yazdığı şiirlerden ilave ederek Bedâ-
yiʿü’l-Bidâye adlı divanını tertip etmiştir. Nevâyî 1476-1486 yılları 
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arasında yazdığı şiirlere daha önce tertip edilen divanlardaki bazı 
şiirlerini de ekleyerek Nevâdirü’n-Nihâye adlı divanını hazırlatmıştır. 
Daha sonra Hüseyin Baykara’nın teşviki ve Molla Câmî’nin etkisiy-
le şiirlerini insan ömrünün dört evresine karşılık gelecek biçimde 
düzenleyerek Garâibü’s-Sıgar, Nevâdirü’ş-Şebâb, Bedâyʿiu’l-Vasat, 
Fevâidü’l-Kiber adlı divanlarında toplamıştır. Divanlarından oluşan 
külliyatına Hazâinü’l-Maʿâni adını vermiştir. Her ne kadar Nevâyî, şi-
irlerini ömrünün dört evresine tekabül edecek biçimde dört divanda 
toplamış olsa da divanlar üzerine yapılan ayrıntılı incelemeler sonu-
cunda şairin şiirlerini yazılış sırasından ziyade içeriklerine göre sı-
nıflandırmaya tabi tuttuğu anlaşılmıştır [Eckmann 1989, 253-269]. 
Bu divanların doktora tezi olarak hazırlanan tenkitli metinleri Türk 
Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır: Garâibü’s-Sıgar [Kut 2003], 
Nevâdirü’ş-Şebâb [Karaörs 2006], Bedâyʿiu’l-Vasat [Türkay 2002], 
Fevâidü’l-Kiber [Kaya 1996]. Türkiye’deki kütüphanelerde Nevâyî’nin 
eserlerinin farklı sürümleri vardır. Bütün eserlerini içeren Külliyât-ı 
Nevâyî ve sadece divanlardan oluşan Külliyât-ı Devâvîn yazmalarının 
yanı sıra her bir divanın müstakil nüshası veya divanlardan seçil-
miş şiirlerden oluşan bir çeşit Nevâyî şiirleri seçkisi diyebileceğimiz 
yazmalarla da karşılaşırız. Özellikle 15. ve 16. yüzyıllarda dönemin en 
meşhur hattatları tarafından sultanlar ve yönetici seçkinler için Nevâyî 
yazmaları üretilmiştir [Macit 2020, 935-946]. Meşhur hattatların 
ürettiği kitap sanatı bakımından da çok nitelikli Nevâyî yazmaları-
nın yanı sıra sıradan okuryazar kitlenin beğenilerini karşılayacak                                                                                                                              
düzeyde hazırlanmış Nevâyî yazmalarıyla da karşılaşırız. Ayrıca             
Çağatay, Azeri ve Osmanlı muhitlerinde tertip edilen şiir mecmuala-
rında da Nevâyî’nin gazellerinin sıklıkla alıntılandığı görülmektedir.

Mecmualardaki Nevâyî mahlaslı gazeller
Nevâyî’nin Çağatay sahasında düzenlenen beyazlarda/mec-

mualarda bulunan şiirleri üzerine araştırmalar yapan Aftandil                        
Erkinov, Orta Asya’da üretilen beyazlarda/mecmualarda 18. yüz-
yıldan, Osmanlı muhitlerinde ise 16. yüzyıldan itibaren Nevâyî’nin                           
şiirlerinin yer aldığını tespit etmiştir [Erkinov 2011, 295-320]. Ana-
dolu’da tertip edilen mecmualarda Nevâyî mahlaslı şiirlerin tamamı-
nı tespit etmek daha kapsamlı bir araştırmanın neticesinde mümkün 
olabilir. Ancak son yıllarda Türkiye’deki üniversitelerde MESTAP 
(Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi) çerçevesine geliştirilen 
formata uygun biçimde mecmualar üzerine yapılan çalışmaların                                                                                                                            
sayısındaki artış ve yazma eser kütüphanelerine erişim imkânlarının 
çoğalması sayesinde derlenen veriler mecmualardaki Nevâyî mahlaslı 
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şiirler üzerine bazı tespitlerde bulunmak mümkündür. 
16. yüzyılın başında 927/1520-1521 yılında Dulkadiroğlu 

Üveys Bey (ö. 1522) için hazırlanmış olan bir mecmuada Fars ve 
Türk edebiyatından örnek şiirler ve hatta eserler bulunmaktadır. 
Mecmuada eseri yer alan şairler listesine ve alıntılanan metinlere 
bakıldığında Nevâyî’nin kanon oluşturan bir şair olarak algılandı-
ğı görülmektedir [Atik 2022, 227-257]. Mecmuaların doğası gereği 
her zaman tertip tarihini, kim tarafından hazırlanıp kime sunuldu-
ğunu tespit etmek mümkün olmamakla birlikte Nevâyî mahlaslı şi-
irlerin Osmanlı kültür çevrelerinde daima dolaşımda olduğu Türki-
ye’deki yazma eser kütüphanelerinde bulunan şiir mecmualarının 
içeriğinden anlaşılmaktadır.

Türkiye kütüphanelerindeki şiir mecmuları üzerine yapılan 
çalışmaların arttığı günümüzde MESTAP çerçevesine uygun olanlar-
dan veri elde etmek kolaydır. Çünkü MESTAP formatına uygun biçim-
de yapılan tezlerde mecmuaların içeriği sayısallaştırılarak tablolara 
dönüştürülmektedir. Bu tablolar oluşturulurken mecmuada bulunan 
şiirlerin hangi şaire ait olduğu belirtildikten sonra ilk ve son bey-
ti/ bendi alıntılanarak bulundukları varak numaraları verilmekte-
dir. Ayrıca herhangi bir şairin mecmuadaki şiiri, o şairin eserlerinin 
yayımlanmış versiyonlarıyla karşılaştırılmak suretiyle bulunduğu 
kitap, tez veya makaleye atıf yapılmaktadır. Böylece beyit/bendleri 
alıntılanarak tam künyesi kaydedilen şiirin kontrolü mümkün ol-
maktadır.

MESTAP formatına uygun biçimde yapılan iki yüksek lisans 
tezinde Nevâyî’nin altı gazeli yer almaktadır. Bu gazellerden beşi 17. 
yüzyıl şairlerinden Kâni’î mahlaslı Müezzinzâde Şeyh Ahmed Efen-
di (ö. 1054/1644) tarafından derlendiği tahmin edilen ve Ankara Milli           
Kütüphane 03 Gedik 18185 numarada kayıtlı olan Mecmûʿa-i Eşʿâr 
ve Fevâ›id’de yer almaktadır: 

1
Ey ârızı nesrîn saçı sünbül kadi şimşâd 
Bülbül gibi hecrüŋde işim nâle vü feryâd	 [Kırlı 2019, 48; 

Kut 2003, 113].
Garâibü’s-Sıgar neşrinde makta beytinde teki edatı yerine 

“kibi” kullanılmıştır [Kut 2003, 113]. Nevayi’nin bu gazelinin makta 
beyti; 

Ni ayb Nevâyî kibi dîvânelig itse 
Ol âdemi kim bolsa anuŋ yâri perî-zâd
ile Nedîm’in;

Benim cünûnuma âyâ niçün bahâne bulur		

Ali Şir Nevâyî’nin Mecmualarda Bulunan Gazelleri Üzerine
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       Bakan perî-veşimin hüsn-i bî-bahânesine
beyti arasındaki hayal benzerliğini  fark eden biri Nedîm Dîvânı’nın 
İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları No: 0081 
kayıtlı bulunan nüshasının derkenarına (v. 79b) bir not düşerek söz 
konusu edilen iki beyti alt alta yazmıştır.

2
Kanı bir çehre ki meyl itkey aŋa haste köŋül 
Kanı bir zülf ki bolgay aŋa vâbeste köŋül [Kırlı 2019, 48;                    

Kut 2003, 299].
3
Kıldı âvâre meni hasteni âvâre köŋül 
Hânumânımnı kara itti yüzi kara köŋül [Kırlı 2019, 48; Kut 

2003, 300].
4
Köŋlüm örtensün eger gayrıŋġa pervâ eylese 
Her köŋül hem kim siniŋ şevkıŋı peydâ eylese [Kırlı 2019, 48; 

Kut 2003, 45].
5
Eşkdin cismim binâsın koymadı âbâd ışk
Âhdın birdi vücûdum tofraġın ber-bâd ışk [Kırlı 2019, 48; Kaya 

1996, 309]. 
Nevâyî, ihtiyarlık yıllarında yazdığı şiirlerini topladığı Fevâi-

dü’l-Kiber adlı divanına bu gazeli “ilk divan”ından alıntılamıştır [Eck-
man 1989, 264; Özdarendeli 2002, 282].

MESTAP (Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi) for-
matına uygun biçimde incelenen bir başka mecmua, Çorum Hasan 
Paşa Yazma Eserler Kütüphanesi 19 HK 2211 numarada kayıtlıdır. Bu 
mecmuada Nevâyî’nin “bolmasun” redifli gazellerinden biri yer al-
maktadır: 

Sinsizin ay ömr bir sâ‘at maŋa cân bolmasun
             Sin bol u bes Tûbî vü Firdevs ü Rıdvân bolmasun 
                                                      [Kaya 2022, 488; Kut 2003, 360].
Yukarıdaki mecmualar dışında yazma eser kütüphanele-          

rinde bulunan başka mecmualarda da Nevâyî’nin şiirlerine rastlan-
maktadır. Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3877 numarada kayıtlı bulu-
nan Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Mûsiki adlı yazmada Nevâyî’nin şu beyit ve 
gazelleri mevcuttur:

Yâr vaslıġa kuvandım kavdı kûyidin mini
Ay Nevâyî hîç kişi devletka maġrur olmasun  [Kut 2003, 371].
Kâni’î mecmuasında bulunan “eylese” redifli gazelin ilk dört 

beyti bu mecmuada da yer alır:
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Köŋlüm örtensün eger ġayrıŋġa pervâ eylese 
Her köŋül hem kim siniŋ şevkıŋı peydâ eylese [Kut 2003, 45]. 
Yine bu mecmuada Garâibü’s-Sıgar’da bulunan “şemʿ” redifli 

gazelin üçüncü ve dördüncü beyitleri alıntılanmıştır:
Urmasun köp lâf köymekdin ki hicrân tünleri 
Tüzmes irdi allıda tartay disem bir âh şemʿ [Kut 2003, 238].
Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3874/2 numarada kayıtlı bulu-

nan Mecmûʿa-i Eşʿâr adlı yazmada ise (v. 31a) Nevâyî’nin “kıldı şeyh” 
redifli gazelinin sekizinci beyti kayıtlıdır:

Deyr ara tındı kulaġım râhibâ zikriŋ be-hayr
Kim seher zikr ayturıda köp ‘alâlâ kıldı şeyh [Kut 2003, 108-

109].
Ayrıca Nevâyî’nin;
Mesîhâdın lebiŋ efsah kuyaşdın ârızıŋ ahsen 
Kuyaşıŋġa felek hayrân Mesîhiŋġa kuyaş mesken [Kut 2003, 

374].
matlalı gazelinin 1-4. ve 9. beyti alıntılanmıştır.
Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 140 numarada kayıtlı bulunan 

Dîvân-ı Fuzûlî nüshasının sonunda (v. 84b) Nevâyî’nin bir gazeline 
yer verilmiştir: 

Min-i bî-dil saŋa cân oynamak birle yaraydur min
Belî sin tıflnı bu tuhfe birle arġadaydur min [Türk ve Eshon-

kol 2023, 396; Kut 2003, 349].
954 (1546) yılında istinsah edilen bu nüshada yer alan beş 

beyitli gazel, Bedâyiʿü’l-Bidâye’de ve Garâibü’s-Sıgar’da sekiz beyit-
ten oluşmaktadır. Mecmuadaki gazelin ilk üç beyti Bedâyiʿü’l-Bidâye 
ve Garâibü’s-Sıgar ile aynı olmakla birlikte son iki beyit farklıdır. 

Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi yazmaları 
06 Hk 3756 numarada kayıtlı bulunan Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ›id 
yazmasında Nevâyî’nin iki gazeline ve bir gazelinin matla beytine yer 
verilmiştir (v. 71a):

1
Ey nübüvvet haylıġa hâtem benî âdem ara
Ger alar hâtem sin ol at kim irür hâtem ara  [Kut 2003, 31]. 
2
Veh ki rüsvâ min yana dîvâne vü gâfil ara
Bü’l-aceb hâlim bolup efsâne her mahfil ara [Türkay 2002, 

16].
Beyt:
Sin lebiŋ sorġan sayı min kan yutar min ay habîb
Sin mey içkil kim maŋa hûn-ı ciger bolmış nasîb	 [Kut 2003, 
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64].
Mecmuada sadece bu matla alınmış, gazelin diğer beyit-

leri alıntılanmamıştır. Aynı mecmuanın sonraki varaklarında                      
Nevâyî’nin bir gazeli “Nevâyî der- naʿt-ı şerîf” başlığıyla verilmiştir 
(v. 73b):

Zihî tiliŋ ene efsah tekellümide fasih
Sin emlah olduŋ eger dil-rübâlar oldı melîh [Kut 2003, 101]. 
Nevâyî’nin şiirlerinden alıntı yapılan ilginç bir örnek ise                

Dede Efendi tarafından bestelenen üç Mevlevî ayininde yer alan şu 
beyittir:

Âşık oldum bilmedim yâr özgelerle yâr imiş
Allah Allah ışk ara mundak belâlar var imiş  
                                                                              [Karaörs 2016, 268].
Nevâyî’nin divanlarını dört divan biçiminde düzenler-

ken Nevâdirü’ş-Şebâb’a aldığı bu beyitle başlayan gazelin onun ilk                                                                     
divanlarından olan Nevâdirü’n-Nihâye’de 451. gazel olarak yer                                                                                                                               
aldığı görülmektedir [Özkan Nalbant 2009, 3474].  Aynı beyte Şeyh 
Galip’e atfedilen bir başka mecmuada da rastlanmaktadır. Yeni-
kapı Mevlevihânesi’nden Bir Yadigâr: Şeyh Galip Mevlevi Âyinleri                                          
Mecmuası adıyla yayımlanan eserde bu beytin şairinin kim                                                                                                                  
olduğunun bilinmediğini belirtmek için soru işareti (?) konulmuştur 
[Saykal 2021, 23]. Oysa Philippe Bora Keskiner bu hususu daha 
evvel bir yazı konusu yaparak Mevlevi muhitlerinde Nevâyî’nin bu 
beytinin musiki eşliğinde nasıl dolaşıma girmiş olabileceğiyle ilgili 
ihtimaller üzerinde durmuştur [Keskiner 2015, 142-144]. Doğrusu 
Herat’ta diğer sanatların yanı sıra musikinin gelişmesinde de hem 
icracı hem de hami olarak ne denli etkili olduğu kendisine sunulan 
musiki risalelerinden anlaşılan Nevâyî’nin bir beytinin Anadolu’da 
bestelenen bir Mevlevî ayininde yer alması Nevâyî etkisinin şiir ve 
biyografiyle sınırlı olmadığını göstermesi bakımından mühimdir.  

Sonuç
Anadolu’da düzenlenen mecmualardaki Nevâyî mahlaslı şiir-

ler, hiç kuşkusuz yukarıda tespit edilenlerden ibaret değildir. Mecmu-
alar tarandıkça bu sayının artacağı kesindir. Fakat mevcut veriler bile 
Nevâyî’nin Anadolu sahasında tertip edilen mecmualarda bulunan 
gazellerine dair yorumlar yapmaya elverişlidir. Şöyle ki mecmualarda 
bulunan gazellerin neredeyse tamamına yakınının şairin, Ali Meş-
hedî tarafından istinsah edilen ilk divanı ile Bedâyiʿü’l-Bidâye ve 
Nevâdirü’n-Nihâye adlı ilk divanlarından alıntılandığı görülmektedir. 
Dolayısıyla alıntılanan şiirlerin çoğu doğal olarak Garâibü’s-Sıgar’da 
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mevcuttur. Bu durum, Nevâyî’nin Osmanlı edebî muhitlerinde ilk 
eserleriyle tanındığını ve etkisinin gençlik yıllarında yazdığı şiirlerle 
süreklilik kazandığını göstermektedir. Yüksek kültür muhitlerinin 
seçkinlerinin yanı sıra daha geniş okuryazar kitlenin Nevâyî’nin 
eserlerine ilgi gösterdiği onun şiirlerine yer veren mecmuaların 
yazı ve tertip tarzlarındaki çeşitlilikten de anlaşılmaktadır. Osmanlı 
muhitlerinde üretilen şiir mecmualarındaki Nevâyî gazellerinin 
imlasının kısmen de olsa Batı Türkçesine uyarlanmış olması doğaldır. 
Nitekim onun Türkçe yazılmış şairler tezkiresinin ilk örneği olan 
Mecâlisü’n-Nefâyis’inin ve bir nevi seçki özelliği taşıyan özenle 
hazırlanmış divan nüshalarının da Batı Türkçesine uyarlandığı 
bilinmektedir. Şiir mecmualarında rastladığımız örnekler kadar 
olmasa da Nevâyî’nin şiirleri güfte mecmularında da alıntılanmış, 
hatta bir gazelinin matla beyti meşhur bestekâr Dede Efendi 
tarafından bestelenmiş ve asırlarca Mevlevi ayinlerinde okunmuştur. 
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On Ali Şir Nevâyî’s Ghazals Found in 
Magazines

Muhsin Macit1

Abstract
Ali Şir Nevayi (1441-1501) is one of the poets with the widest                   

influence in Classical Turkish literatüre. It is the Pioneer of many lite-
rary genres and an exceptional example of the patron-artist relationship. 
While he was still alive Nevayi, whose fame as an artist went beyond the                        
boundaries of his environment, attracted the attention of Akkoyunlu and 
Ottoman sultans with his works. The most original manuscripts of Ne-
vayi’s works were produced in Akkoyunlu, Safavid and Ottoman cultural                
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centers. Even poets who grew up outside the environment he lived in sang 
verses to Nevayi, and Ottoman poets wrote poems in Chagatai Turkish.                                                                                        
Dozens of publications have been published so far about Nevayi’s influen-
ce on Turkish poets outside his own circle and about poets who emulate 
him and sing Chagatai poems. Although Nevayi influenced the Ottoman                                                                            
literary circles both with his bureaucratic personality and with his works 
in all genres of verse and prose, he was especially known as a ghazal poet 
and was evaluated by divan poets in the same category as the greatest po-
ets of Persian literature such as Hafız, Sadi and Molla Cami. Therefore, Ne-
vayi was included among the most master poets of Persian and Turkish                                                                                                                       
literature in the poetry magazines produced in Anatolia. In this article, 
some evaluations were made based on the examples we could identify from 
Ali Şir Nevayi’s ghazals quoted from his divans. In determining Nevayi’s 
ghazals in magazines, articles written on magazines compiled in the Ana-
tolian field, especially postgraduate theses made within the framework of 
the Systematic Classification of Magazines Project (MESTAP), and the ele-
ctronic platform offered by the Turkish Manuscripts Institution were used. 
It has been determined that the examples compiled from the magazines 
were quoted from Nevayi’s first divans and adapted to Ottoman Turkish in 
terms of spelling. It has been pointed out that Nevayi’s works were circula-
ted in the Ottoman literary circles not only through manuscripts produced 
specifically for the elite, but also through poetry magazines reproduced in 
accordance with the expectations of the ordinary literate mass.

Key words: Nevayi, Poetry Magazines, Systematic Classification of 
Magazines Project (MESTAP), Chagatai Turkish, Herat, Classical Ottoman 
Literatüre.
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